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ՃԱՏեՐեՆ ԳՐԱԿԱՆ ԼեԶՎ-հ ԶԱՐԳԱՑՈՒՄԸ ՍՈՎԵՏԱԿԱՆ 

. ՒՇհ՚ԱՆՈՒԹՏԱՆ ՏԱՐՒՆԵՐԻՆ1 

Լեզուն պաամ ական կատեգորիա Է, Հասա րակական գիտակցության որոշ 

ձև, օրը կերպարանափոխման է ենթարկվում Հասարակության արտաղ րու.— 

թյան եղանակով սլա յմ ան ավորվ՚սե Հասարակական Հարաբերութ յոսննե րի 

փոփոխմ ա՛ն Համ ընթաց։ քՀասարակոլքք յաՆ Հոգևոր կյանքի ձևավորման 

աղբյուրը! — ասում է ընկեր Ա տա լինը, — Հասարակական իդեաների/ Հասա• 

ր ա կա կան թեորիաների f քաղաքական Հայացքների, քաղաքական ՀիՏնա րկ-

ների ձաղման աղբյուրը պետք է փնտրել ոչ թե Հենց այդ իդեաների, 

թեորիաների. Հայացքների, քաղաքական Հ ի &ն ա ր 1լն ե րի մե£, այլ Հասարա• 

կութ յան նյութական կյանքի պայմանների մ ե£ք Հասարակական կևցու-

թյան մեֆյ որի արտացոլումն են այգ իդեաները, թեորիաները, Հայացքները 

Ա այլն it" 

Փ ո ի վեցին Հասարակության նյութական կյա^յքի պայմանները, կփոխ-

վեն նաև դրանցով պայմանավորված իդեոլոգիաները• ա Հա թե ինչու սո-

ցիալիստական Հասարակարգում բոլոր իդեոլոգիաները գիտությունն ու 

արվեստըI բարո յ ական ութ յունն ու լեզուն ե այլն տարբերվում են կապի— 

տա լի и տա կան Հարաբերություններով պայմանավորված իդեոլոգիաներից 

Լ՛ իրենց բովանդակությամբ, և' կաոուցվածքով, և դրսևորման եղանակ•> 

ներով։ Սոցիալիստական Հասարակարգում առանձնապես ում եղ է ընղգըծ-

վում տնտեսության ու կուլտուրայի զարգացման մե£ գիտակցական ուղղվա-

ծությունը, քաղաքականության վճռական դերըէ Մարդկային պատմության 

մեչ առածին անգամ Հասարակության նյութական կյանքով պայմանավոր-

ված քաղաքականությունը դարձավ Հասարակարգի կենսական շարմիչ ում շ, 

մարդկանց աշխարՀա յա ցքի, ղաղա փարա իա ո я ութ յան ու բարոյախոսության 

որոշիչ գործոնը» Մարդկային պատմության մեՀ առաքին անդամ քաղաքական 

նությամբ իրականացվում Է միլիոնավոր մասսաների ղեկավարությունն 

ու նրանց արտադրական գործունեությունը Հսկայական երկրի բազմազդ 

մողովոլրդների միասնության ու շաՀերի զուգակցման պայմաններումt 

Այդ Է պատճառը, որ ոչ միճյյն տակն ի վեր փոխվել են մեր երկրի ժողո-

վուրդների Հասկացողություններն ու գիտակցությունը, ամրացել նրանց 

բարո յա կան-քաղաքական միասնությունը, այլև մեր երկիրը դարձել Է աչ-

խարՀի ամ են ա Հզոր տերությունը և մեր կուլտուրան1 մարդկության ամենա-

պբոդրեսիվ կուլտուրան է 

Բոլշևիկյան պարտիայի քաղաքականության կարևոր խնդիրներից 

մեկը գիտությունը, կուլտուրան ու արվեստը մոզովրդական լայն զանգված-

* Զեկուցված է Հայկական ՍԱՌ Գիտությունների Ակադեմիայի Ն- Մառի անվան 
Լեզվի Ինստիտուտի գիտական սեսիայում 1949 թ. ղձկտեմրերի 26-ին, 

I ՀամԿ(բ)Պ պատմություն. Համառոտ դաաշնթաց, 19U, ԷԷ 169, 
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ների բա րօըությանն ի սալաս դնելԱ էւ Ւսկ այգ Հնարավոր է դաոնում 
միայն այն ժամանակ, ^ՐР վերանում է տարերայնությունը, երր քաղաքա-
կան մոմենտ շ զգացվում է ամենուրեքւ Լեզուն նույնսլես զարգանում, բար-
դավաճում է մեր պարտիայի ու կառավարության ազգային քաղաքա-
կանության Համապատասխան, քաղաքականություն, որբ բացառում է աղ-
գա յին որևէ ւ^՚ղ՚ւէ աո ան ձն ա Հա տուկ արտոնությունները» 

Տակավին տարիներ աոա£ Լենինն ասել է* նա, ով չի ըԱգուն ում և չի 
պաշտպանում ազգերի և լեզուների իրավաՀավասարությունը, չի պայքա-
րում ամեն տեսակի ազգային ճնշման և անիրավահավասարությունների 
դեմ, նա մարքսիստ չէ, նա նույնիսկ դեմոկրատ չէ» 

ԱՀա թե ինչու ոուս մարքսիստներն ասում են, որ անՀրամեշտ է կազ-

մակերպել դպրոցներ ազգային փոքրամասնությունների Համար, դասա-

վանդումը վարել մայրենի ւ^զվով, պետության Կոնստիտուցիա յ ի մ ե£ 

մտցնել այնպիսի կետ, որ ազդարարի իրավաՀավասարություն, ազգային 

փոքրամասնությունների իրավունքների անձեռնմխելիություն»* Լենին ի 

այդ Հանճարեղ ցուցուէ/ները իրականացան միայն սոցիալիստական Հասա-

րակարգում, ուր պետությունը իր ամենօրյա Հոգատարության առարկան 

դարձրեց ազգային փոքրամասնությունների զարգացմանf նրանց կուլտու-

րայի ու լեզվի բարգավաճման գործ ը» Սովետական ՚ իշխանության Հենց 

առածին տարիներից մեր պարտիան Հոդ տարավ փոքր ազգերի կուլտուրա-

ների զարգացման Համար» է Այմմ, — ասել Է ընկեր Ատալինը 1921 թ — երբ 

ազգային արտոնությունները ոչնչացված են, ազգությունների Հավասա-

րությունը կենսագործված Է, իսկ աղգային փոքրամասնությունների Հա-

մար ազատ ազգային զարգացման իրավունքն ապա Հովված Է սովետական 

Հասարակարգի Հենց բնույթով, պարտիայի խնդիրն ազգային այդ խմբերի 

աշխատավորական մասսաների վերաբերմամբ այն Է, որ օգնի նրանց* լիա-

կատար կերպով օգտագործելու նրանց Համար ապաՀովված ազատ զարգաց-

ման այս իրավունքլ 

Սովետական պայմաններում միայնx գտնվեց ազգային Հարցի ճիշտ 

լուծման բանալին» f Երական ում պրոլետարի ատի դիկտատուրայի ու սո-

ցիալիզմ ի կառուցման ժամանակաշրջանը ԱՍՌՄ-ում ազգային կուլտուբա-

ների,— բո վան գա կութ յամբ սոցիալիստական և ձևով ազգային կուլտու բա-

ներ ի,—ծաղկման Ժամանակաշրջան Է»,*—ասում Է ընկեր Սաալինը և £ախ-

ֆա խէչ Հարված տալով վելիկոռուսական շովինիստներին1 ընդգծում, որ աղ-

դային կուլտուրաների զարգացումը^ մայրենի Է^գվով Հան րա պար տա/էիր 

սկզբնական կրթություն մտցնելով ու ամրացնելով, պետք է ն ո ր D l d n t j 

ծավալվի, որ ազդային կուլտուրաների զարգացման պայմաններում միայն 

կաբելի կլինի Հեաաէէեաց աղիությունները, ինչպես Հարկն Է, Հաղորդակից 

դարձնել սոցիալիստական շինարարության գործին 

գրական Հայերենը սովետական կարգերի շնորՀիվ դարձավ պետական 

լեզու, դրանով վերացան նրա առաջընթացը կաշկանդող արգելքները, նա 

մոաեցվեց ժողովրդական Հոծ զանգվածներին, դարձավ մեր ազգաբնակու-

1 ԼենիՕ-Сочинения, т . XVII . стр. 179. 
" Ս «ափն, ,Մարքսիզմ շ ե աղգային-դաղութային Հար ցը»} 100» 
՚ Նույն աեզում, ԷԷ 909$ 
* Նույն տեղում* 



Հայերեն ղրտկան լեզվէ, զարգացողը սովետ. իշխանության տարիներէն 5 9 

թյան կուլտուրական մակարդակը բարձրացնող Հզորաղոլյն լծակներից 

մեկը։ Սակայն այդ բոլորի Հետ անՀրաժեշտ էր, որ մեր լեզվի ժողովրդա-

կանացման պրոցեսը արագացվերւ Այդ պատճառով իսկ Հայայւտանուժ սո-

վետական կարգեր Հաստատվելու, աոաջին տարիներին մեր պետությունը 

ձեռք առավ Աի շարք միջոցներ, որոնք դյուրացրին պետական լեզվի ու-

սուցումը, Հասկանալի դարձրին այդ լեզուն աշխատավորության Հո* զանգ-

վածներին, Հիմնովին փոխեցին աշխատավորության կարծիքը մեր գրավոր 

լեզվի մասին$ 

Այդ միքոցառուՕեերից աոաջինը ուղղագրության Հարցի կարդա֊ 

վորուսե էր» 

Հայոց լեզուն երկար տարիների պատմության ընթացքում խոշոր 

փոփոխությունների էր ենթարկվել, իսկ նրա ուղղագրությունը Տեացել էր 

ավանդական4 գրարար յան» 

Այդ Հանգամանքը ավելի ընդգծեց մեր ուղղագրությունը կանոնա-

վորելոլ ե մի շարք բառերի գրության ու արտասանության միջև եդած 

տարբերությունները մեղմացնելու անՀրաժեշտությունը» Ուղզազրության 

Համար մղված պայքարը, ինչպես Հայտնի է, շատ Հին պատմություն ունիt 

Այդ պայքարի մեջ դրսևորվել է ազգային կուլտուրայի նկատմամբ Հայ 

ժողովրդի տարբեր խավերի ցուցաբերած վերաբերմունքը։ Այդ պայքարը 

թեև վերջնական Հաղթանակով չի պսակվել, բայց մեծ ազդեցություն է 

գործել ազգային կուլտուրայի զարգացման վրա» Ուղղագրության Համար 

սկսված պայքարը որևէ արդյունքի չի Հասել, առածին Հերթին այն բանի 

շնորՀիվ, որ անՀատական շրջանակներից դուրս չի եկել, նա պետական 

գործ չէր Համարվում նախառևոլուցիոն շրջանում» 

Հայաստանում սովետական կարգեր Հաստատվելուց Հետո, մեր լեզվի 

ուղղագրության Հարցը նորից ասպարեզ է Հանվում» Բայց այս ա ն գ ա մ 1 ո չ 

որպես մասնավոր դործւ 

Հայ ժողովրդի պատմության մեջ աոաջին անգամ Հայ աշխատավո-

րության ջանքերով ստեղծված պետությունը իր ձեռքն է վերցնում ինչ-

պես մեր կուլտուրայի, նույնպես և մեր լեզվի ուղզազրութ յան գործը4 Մե-

ծավաստակ գիտնական Մ* Աբեղյանը, մեր կառավարության Հանձնարա-

րությամբ, մշակում է ուղղագրական ռեֆորմ, որը 1922 թվին Հաստատվում 

է և գործածության մեջ մտնում» 

Այգ ռեֆորմի Համաձայն, ավանդական ուղզազրութ յան մեջ մացվե• 

ցին Հետևյալ փոփոխությունները• 

ա J Վերացվեց բառավերջում Ш և Ո ձայնավորներից Հետո ղըվող> 

բայց չարտասանվող Հ-ի զբութ յունը» 

բJ Բառասկզբի յ%ն փոխարինվեց h*e^> 

գ) Այբուբենից Հանվեցին О և I» տաեերըI 0 - 1 » փոխարինվեց Ո- ով, 

իսկ к*Ъ՝ հ՛ով—բոլոր դեպքերում» 

դ) Բոլոր այն դեպքերում, երբ բառամիջում կամ բառավերջում ղըվ*Դ 

0 1 Л կամ ն - Ն | | էին արտասանվում, փոխարինվեցին ով» 

ե ւ ս , b n , ի ւ , D1 երկբարբառները փոխարինվեցին JUJ> j n , j o t , ո ւ յ 

երկՀնչյուններով» Այդ բարեփոխության նվաճուէ/եերը կարելի Է Համարել1 

1* բառավերջի Համար }-ի վերացումը, 2. վ և յ Հնչյունների դրության 
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կա J ո սևացումը, 3. երկբարբառների վերացումը, 4. միօրինակ դրության 

սահմանումը նույնահունչ, բայց տարբեր իմաստ ունեցող բառերի Համարէ 

Այս ռեֆորմը մեծ չափով Հեշտացրեց մեր ուղղագրությունը, մատչելի 

դարձրեց այն մեր ժողովրդական Հոծ զանգվածներին։ Բայց նա ուներ որոշ 

ծայրահեղություններ։ Այն մ ամանակ, երբ դեռևս որոշ մարդկանց Համար 

պարզ չէին Սեր կուլտուրայի ու լեզվի զարգացման Հեռանկարները, դժվար, 

էր միանդամից ստեղծել կուռ և անխոցելի ուղղագրություն։ Այդ պատճա-

ռով էլ, չնայած իր մեծ և անժխտելի առավելություններին, ուղղագրական 

այդ ռեֆորմն ուներ լուրՀ թերություններ, որոնք ավելի էին ակնբախ 

դառնում այն բանի շնորՀիվ, որ մեր նոր սերնդի Համար անչափ դժվա-

րացավ մեր Հարուստ կուլտուրայի, մեր Հին լեզվիւ նախասովետական 

շրջանում ստեղծված ճոխ գրականության օգտագործումը, դրանից բացի՚ 

այդ ռեֆորմի Հետևանքով մեր այբուբենից Հանվեցին ե А О տառերը, 

փոխվեցին Ь ե D տառերի Հնչյունները և ավելացավ ] ձ l{ տասերի ավե-

լորդ գրությունը, բառասկզբի ե-ն և Ո-ն դրվեցին երկուական տառով՝ յե՛ով 

ե վռ՛ով։ Այսպիսով, ուղղագրական նոր ռեֆորմը որպես մի պատվար կանգ-

նեց Հայոց Հին և նոր կուլտուրաների միֆև և սպառնում էր որոշ չափով 

կաբել այդ կուլտուրաների կապը։ Այդ Հանգամանքի վրա ժամանակին իր 

ուշադրությունը դարձրեց մեր պարտիան և Հանձնարարեց կառավարական 

մարմիններին, առածին Հերթին Տերմինաբանական Կոմիտեին՝ զբաղվելու 

նոր ուղղագրության այդ ծայրաՀեղությունները մեղմացնելու խնդրով։ 

Տերմինաբանական Կոմիտ են 1940 թվին իր մի քանի նիստերում քննու-

թյան առավ մեր ուղղագրության մասնակի բարեփոխության Հարցը և 

Հաստատեց Կոմիտեի անգամ ընկեր Գ. Սեվակի ներկայացրած նախագիծը, 

որը շոշափում էր J ձայնակապի և բառասկզբի ձայնավորների Հարցը։ 

Այդ մասնակի բարեփոխության Հետևանքով մեր ուղղագրության մե£ 

մտան Հետևյալ փոփոխությունները. 

ա) Վերականգնվեցին Հայոց այբուբենի և գրականության մե£ О և հ 

տառերըւ 

բ) Վերականգնվեց ե և Ո տառերի արտասանությունը բառասկղբում՝. 

օրինակ՝ որպես, որսկան, npkk, եղբայր, եւլշյուր, եզակի և այլն։ 
գ) ՍաՀմանվեց J ձայնակապի օգտագործում ը Աիայն ՀԱ-ից և ՝4-ից 

Հետո, օրինակ1 նայեի հրամայել, շոյել և այլն։ 
դ) ԱաՀմանվևց ե մ օժանդակ բայի տարբեր ձևերի Հաստատուն ուղ— 

զազրությունը, ինչպես՝ ե մ , ե ս , к , ե ն ք , b f , են , k | i , հ ի ր , ե ր , ե ի ն ք , ե ի ք , ե ի ն : 

Այդ որոշմամբ չափավորվեցին մեր ուղղագրության ծայրաՀեղություն-

ները. վերացվեց մեր լեզվի Հին ոլ նոր շրջանների մի£և կամայականորեն 

առա£ բերված ընդՀատվածությունը և ստեղծվեց մանկավարժական, գիտա-

կան և ավանդական սկզբունքները բա վարարող ուղղագրություն, և վերա-

կանգնվեց О Լ к տառերի գործածությունըւ 

Այդ որոշում ը մի նոր էտապ էր նշում մեր լեզվի զա ր զա ց մ ան պատ-

մության մե£. նա պայմանավորված էր մեր կյանքում կատարված փոփո-

խություններով, մեր կուլտուրայի զարգացման աստիճանով։ 

Պակաս նշանակություն չուներ մեր լ!*զ վի զարգացման Համար նաև 

կետադրության ընդՀանուբ նորմաների սաՀմ անում ը։ 

Ինչպես Հայտնի է, կետադրությունը մեր ուղղագրության ամենաՀե-
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դեղուկ բնագավառն է եղեր Մեր յուրաքանչյուր գրող ու բանասեր ունե-

ցել է կետաղրոլթ յուննե րի իր ըմ բռնում շ և սեփական նորմաները* Սովե-

տական իշխանության սկզբնական տարիներին որո չ չափով մեղմացվեցին 

այգ բազմազանությունները, բայց Հատուկ օրենքով չորոշվեցին կետադրու-

թյան նորմաներըւ Այդ p—նր կատարվեց միայն Սովետական իշխանության 

գոյության երրորդ տասնամյակում 1943 թվին, երբ Հատուկ որոշմամբ 

սա Հման վեցին մեր լեզվի կետադրության ընդՀանուր նորմաները, որոնց 

մշակման մ ամանակ նկատի է առնվել նախ այն, որ կետադրության ա յգ 

նորմաներն ամ բոզֆա պես չՀակադրվեն Հայ առածավոր և դասական գրող-

ների գործածած կետադրության նորմաներին• երկրորդ՝ աոանձին դժվա-

րություն չներկայացնեն ուսուցման ժամանակ, և երրորդ՝ կարողանան, 

եթե ոչ Հիէ/եովին, դոնե բավարար չափով սլարզ ու արտաՀայտիչ դարձնել 

գրավոր լեզուն ըստ Հնարավորին նրան մոտեցնելով բանավոր լեզվին ւ Այդ 

որոշումը մի այլ նպատակ էլ էր Հետապնդում՚ որքան Հնարավոր է, մեր 

պետական լեզուն ուժեզացնել, դարձնել կայուն ե անխոցելի ե չՀակադրել 

աշխարՀում ամենաաոաՀավոր լեզվին ռուսաց լեզվի զարգացման օրինա-

չափություններին, այլ կիրառել այն լավը> որ ձեոք է բերել ռուսաց լե-

զուն իր զարգացման ընթացքում* 

Հայրենական պատերազմի ընթացքում Հատուկ որոշմամբ, որի նա-

խագիծը ներկայացրել է պրոֆ. դ—ր Ա՛ կարիբյանը, ճշտվեց նաև մի քանի 

Հարյուր բառի ուղղագրությունւ Հայտնի է, որ Հայոց լեղվում կային որոշ 

բառեր, որոնք շատ Հին ժամանակներից սկսած երկկերպ գրություն ունեին, 

ինչպես՚ աղւյւսն — աքցան, ամաոանոց-ամարանօց, բաղխել-բաիւել, բ ա բ ս փ -
piupo|l i գու0ա-(|ոննւ), ղ ա ր ւ ղ ա ս ֊ ղ ա բ բ ա ս ւ խաււնաբնղոր-յս urn Սափն թոր, ձա-
դ ա ո . ֊ ճ ա ղ ա ր » ս ւ ղ խ - օ ւ խ . սանտա.|սք ֊ ս ա ն ղ ո ե խ ք , օնօրք-օօօրք, և այլն* Կանո֊ 
նավորվեց ա յգ բառերի ուղղագրությունը. պաՀպանվեց այդ բառերի դրու-

թյան այն ձևը, որբ մոտ էր արտասանությանը* 

Այգ բոլոր նորմուծություններն ոլ որոշումները անմիջապես դարձան 

մեր ողՀ Հասարակության սեփականությունը ե նոր աստիճանի բարձրա-

ցրին մեր լեզուն * Կապիտալիստական որևէ այլ պետության մե9 այդպիսի 

բարեփոխումների չեն կարող ենթարկվել ազգային լեզուները առանց լուրՀ 

վտանգի առաք կանգնելու* Րսկ մեգ մոտ դրանք անՀրաժեչտություն են% 

մեր պետական լեդվի զարգացման աստիճանով պայմանավորված* 

Ցավոք սրտի, այդ Հանգամանքը չեն կարողացել Հասկանալ արտա-

սաՀմանյան Հայ մտավորականներից ոմանք և Հայոց լեզվի բարեփոխի 

ման ամեն մի երևույթի դեմ են դուրս եկել ու մինչև այժմ էշ. չեն 

ընդունում ինչպես մեր ուղղագրությունը, նույնպես ե մեր լեզվի մե9 

կատարված մյուս փոփոխությունները* Նրանցից ոմանք նույնիսկ այն-

քան Հեռու են գնացել իրենց դատողությունների մե£, որ Հայտարարել 

են, թե Սովետական Հայաստանի կառավարությունը մեր ոլդզադրռլ-

թ յունը փոխելու իրավունք չունի, որովՀեաև ամբսղք Հայության Համար 

այգ պարտագիր և ըն գուն ելի լինել չի կարոդ« Նրանք, սակայն, չեն 

Հասկանում, որ միայն Սովետական Հայաստանի կառավարությունը այդ*, 

պիսի Համագգային գործ վճռելու իրավունք ունի, որովՀեաև նա է, Որ 

կարող է ներկայացնել ամբողք Հայ ժողովուրդը, արտաՀայաել ամ բող[ Հայ 
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աշխատավորության շաՀերը, զարգացնել և աոա9 տանել մեր կուլտուրան 

աւ լեզուն ւ 

Սովետական իշխանության տարիներին կազմվեցին բազմաթիվ բա— 

ո-եր ու Հասկացողություններ, մեր լեզվի մե£ մտան միջազգային շատ տեր— 

մ իններ, որոնք անՀամեմատելիորեն Հարստացրին մեր լեզվի բաոապաշարը՛ 

Այդ Բ"ԼՈՐ փոփոխություններն անասելի մի քաոս կարող էին ՛ստեղծեր 

եթե մեր պարտիան ու պետությունը չգլխավորեին սովետաՀայ գիտնական— 

ների, գրողների ու բանասերների աշխատանքը, չնշեին մեր լեզվի զար* 

դացման Հեռանկարներն ու մեր լեզվաշինարարության սկզբունքները 

ե չվերացնեին մեր կուլտուրայի ու էեզվի առաջընթացի դեմ կանգնած 

խոչընդոտները, որոնք աոաջին Հերթին արտաՀայտվում էին մեր լեզվի 

տերմինաշինարարության մե£։ 

Ժամանակակից Հայերենի տերմինաշինարարության Հիմունքները, 

որոնք քննվել և ընդունվել են Տերմինաբանական Կոմիտեումիրենց Հիմ— 

քում ունեն ՀամԿ( ր ՛Պարտիայի աղգային քաղաքականության և ձևով 

աղդային, բովանդակությամբ սոցիալիստական կուլտուրայի Հետագա զար-

դացման ու ծաղկման սկզբունքը։ Այդ որոշուժեերի մե9 Հաշվի է առնվել 

մեր լեզվի ւ ինչպես նաև ՍՍՌՄ մողովոլրդների լեզուների, և առածին Հեր-

թին ռուսաց լեզվի տերմինաշինարարության երկարամյա պրակտիկան, անո-

ղս քա ր ա ր պայքար է Հայտարարվել ազզային ձևը ֆետիշացնելու, ազգային 

ձևով դիտական տերմինների ճշգրիտ իմ աստը աղճատելու փորձերի դեմ։ 

Ս ա կա յն այս չի նշանակում, թե Հաշվի չի առնվել նաև մեր լեզվի 

պատմությունը։ Հայտնի է, որ Հայ մողովուրդը իր դարավոր պատմության 

ընթացքում Հաղորդակից լինելով Հին և նոր աշխարՀների ա մեն ա ա ռա£ա-

վոր կուլտուրաներին իր լեզվի մե£ արտացոլել է այդ կուլտուրայի Հա-

րըստությունը, ստեղծել է գիտական և տեխնիկական շատ տերմիններ, 

որոնք մինչև այմմ էլ գործածվում են մեր լեզվում և մատչելի են մեր 

մ ողովրդի Հոծ գան դվա ծն երին։ Այդ Հանգամանքը նկատի ունենալով1 պաՀ-

պանվել է Հնուց Սևացած միջազգային, կամ Հայերենի օրենքով կազմված 

այն տեր մ ինները, որոնք արդեն Հասկանալի են ժողովրդին, թեև որոշ 

ձևով, որոշ չափով տարբերվում են մեր էեզվի մե£ նոր մտած տերմին-

ներից։ 

Հայերենի գիտական և գիտա՛տեխնիկական տերմիններ մշակելիս 

Հաշվի է առնվել աJ գրական Հայերենը• բ) գրաբարը և միֆին Հայերենը• 

դյ Հայերենի բարբառները, և գ) միջազգային և աոաջին Հերթին ռուսաց 

լեզվի տերմինաբանությունը։ Ելնելով այդ սկզբունքներից, որոշվել է. 

1» ՊաՀպանևլ այն բոլոր Հայերեն ու Հայացված տերմինները, որոնք 

ճիշտ արտաՀայտելով տերմինի ռեալ իմաստը ապաՀովում են լեզվի մաք-

րության լենինյան դրույթը (ջերմաչափ, բուսաբանություն, երկրաչափու-

թյուն և այլնյւ 

<£• Չ խուսափել Հայերեն նոր տերմիններ կազմելուց, եթե Հնարավոր 

է ա յգ անել առանց օտար տերմինի ռեալ իմաստի աղճատման (թռչնա-

բուծություն, ձկնաբուծություն, Հարթաչափս։ թյուն, ականանետէ զբա-

ՀաՀար ե այլնյ։ 

՚ Տերմինա յին ար արության սկզբունքների նաիագիծը ներկայացրել Է րնկ. 
Գ. Սեվակշ. 
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8» Վերցնել մեր բարբառների, կամ գրարարի մեջ պաՀպանված ան» 

Հրաժեշտ բոլոր այն տերմինները, որոնք իրենց ձևով ընգունելի ե մատչելի 

են գրական լեզվի Համար (պարետ, տերություն, քութեշ, Հօգուտ, մայթ, 

շիբ և այլն), 

4. Առանց որևէ կ ասկած անք ի ընգունել և գործածել միջազգային ան» 

Հրամեշտ բոլոր այն տերմինները, որոնց Հայերեն Համարժեքները չկան, 

կամ չեն կարող կազմվել առանց իմաստի աղճատման (տարան, տարանել, 

ակտ, անեքսիա և ա յլնJ ւ 

ՏԳ Առանձնապես ընդծվել է ռուսաց Հարուստ ե առաջատար լեզվէ 

դերը մեր տերմինաշինարարության մեջ$ 

и էջազգային տերմինները որոշված է ընդունել Հետևյալ դեպքերում. 

ա J երր տերմինը կազմված է Հատուկ անունից կամ գործ է ածվում 

մի եդակի դեպքի, երևույթի Համար, իբրե նրա Համար Հատուկ դարձած 

(էնցիկլոպեդիստներ, բոլշևիկներ, օտզովիստներ և այլնի 

բ) Երբ տերմինները պատաՀական կամ ոչ տրամաբանական կապ ու» 

նեն իրենց արտաՀայտած ռեալ իմաստի Հետ, կամ իրենց Հայերեն Համար» 

մեքից տարբեր իմաստ և գործածություն ունեն (ռադիո, ասպի րին, դոկ» 

տոր, ասպիրանտ, քարտ ե ա յ լ ն J ։ 

դյ Երբ տերմինի թ արդմ անութ յունը թուլացնում կամ աղճատում է 

նրա Հասարակական արժեքը^ կամ ռեալ իմ աստը (դիկտատուրա, դիալեկ» 

տի կա, մատերիալիստական և այլն)ւ 

Դ) ուսմունք, ուղղություն կամ նրանց Հետևորդ նշանակող տեր» 

մինն ունի ի գ մ , ի կ ա , ի կ , հ օ տ , ՈԱ (իկ) ածանցը ե Հայերենում ընդունված 

ադգային ձև չունի (իդեալիզմ, տրեդյունիոնիզմ, ֆիզիկա, ֆիզիկոս ե այլնի 

ե) Երր տերմիններն ունեն նեղ մասնագիտական իմաստ ու գործա» 

ծություն ե դուրս չեն դալիս բոլՀական, կամ մասնագիտական սաՀմաննե» 

րից (ավիգո, ացետիլեն և այլնի 

Այդ Հիմնական դրությունից ելնելով4 Տերմինաբանական Կոմիտեն 

քննեց և ընդունեց մի շարք տերմիններ, որոնք թեև իրենց Հայերեն Հա» 

մ արժեքներն ունեին, բայց չէին կարող արտաՀա յտել միջազգային դար» 

ձած այդ բառերի Հասարակական և քաղաքական արժեքն ու նշանակս ւ» 

թ յունըւ 

Այդ բառերից առաջին Հերթին կարելի է նշել ս ո վ ե տ թառը, որը 

վաղուց էր ինչ մեր ժողովուրդը գործածում էրէ Ս ո վ ե տ բառը Հասարակա-

կան նոր իրադրության Հետ էր կապված, նա մի սիմվոլ է, որի մեջ մար մ՝» 

նացած է այն լավագույնը, որ ստեղծել է մարդկությունը դարերի լան» 

թացքում ւ 

ԱՀա թե ինչու Տերմինաբանական Կոմիտեն Հատուկ որոշումով պար» 

տադիր դարձրեց ս ո վ ե տ , ինչպես նաև մի շարք այլ բառեր4 պ ա ր տ ի ա * ո ե ս ՝ 

պոէթլքւկա, սեսիա, դեպուտատ, և այլ բառերի կիրառությունը» 

Այդ որոշման նպատա1լն էր ցու յց տալ տերմինաշինարարության ճիշտ 

ընթացքը, վերացնել րուրմուական՚նացիոնալիսաական ազդեցության Հետ» 

քերը և ապաՀովել մեր լեզվի անկաշկանդ զարգացումը։ 

Մեր լեզվի բառապաշարի Հարստացման ու տերմինաշինարտւթյան Հետ 

սերտորեն կապված է օտար բառերի տառադարձությունը, օրը նույնպես, 

չնայած այն բանին, որ տարիների պատմությունն ունի, ըայց մինչև Հ ա » 



0. \ազարյան 

յա ստանա մ Սովետական /չարդերի Հաստատումը անլուծելի էր Տեացեր 

Այդ Հարցի լուծ ումր երկար աշխատանք ու if ամանակ պաՀանֆե rj. նախ% 

անհրաժեշտ էր սլա բդել J ի 2արք երևույթներյ որոնք առածին Հերթին 

կապված էին Հայերենի Հնչյունական օրենքների Հետ։ 

Հայտնի էէ որ ժամանա կա կից Հայերենի Հնչյունաբանությունը որոշ 

չափով տարբերվում Է ինչսլես Հին լեզվի, նույնպես Լ արևմտյան Հայերենի 

Հնչյունաբանությունից անՀրաժեշտ Էր պարզ ե լճ թե օտար բառերի տա֊ 

ո աղարձու թ յան ժա J ան ակ Հնչյունաբանական ինչպիսի օրինաչափ ութ յուն-

ներ նկատի պետք Է ունենար Այգ Հարցը լուծելիս ճիշտ կերպով նկատի Է 

նվել միայն արևելյան Հայերենի յեր պետական լեզվի գործող Հնչյունաբանում 

թ յունը1 զանց չառնելով 9 սակայն# նաև որոշ բաոերի տրադիցիոն ուղղա-

գրությունն ու տաոադա րձայնությունը» 

Այստեղֆ սակայն, պետք Է վճռվե ր ևս մի այլ Հարց% փոխառված բառի 

ա ր տա սան ու թ յան Հարցը« ա ր ղ յոք պետք Է պաՀել եվրոպական բառերի եվ-

րոպական տարբեր արտասանությունները, թՄ մի արտասանություն և 

որը1 Սովետական կարգերում գտնվեց ա յգ Հարցի ճիշտ լուծ J ան ուղին• 

պաՀվեց փոխառված բաոերի ռուսական արտասանությանը երկու պատճառ 

ռով. աJ նրա Համարք որ միջազգային րոլոր բառերը ռուսերենի միջոցով 

են անցնում Հայոց Ղ՚ԼՒ^՚ ^ ր) ա յ ն պատճառով, որ այժմ աշխարՀում 

միակ լեզուն ռուսերենն Է9 որ կարող Է իր զարգացման Հեռանկարներով 

ու ընթացքով փոքբ ժողովուրդներ ի լեդուների զար դաց մ ան ծրինակ Հան* 

դի и ան ալէ Օտար բառերի տ առա դարձայնության մ ամանակ ռուսաց լեզվի արա 

տասանությունը նկատի ունենալով Հանդերձ, ուշադրություն Է դարձվել 

այն Հանգամանքին^ որ ռուսերեն ազգային Է^դվէ Հատուկ երևույթներ 

մեխանիկորեն չկրկնվեն Հայոց լեզվում ե չոտնաՀարվեն մեր ազգային լեզ-

վի աոանձնաՀատկութ յունները» Այդ առածին Հերթին վերաբերում է ո ո ւ ֊ 

սեբենին ոչ Հատուկ ( Հ , Ջ$ % ճ , Զւ Փ> ՝f*) Հնչյունների, կրկնատառերի ե եվ-

րոպական մի շարք լեզուների երկբարբառների տառադարձությանըt Ցոլա 

րաքանչյուբ գրական լեզու ունի յուրա Հատուկ Հնչյունական օրինաչափ ո ւ ֊ 

թյուններ, որոնք անխուսափե/ի են այդ լեզվի տվյալ շրջանի Համար, ինչ-

պես, օրինակ՝ Հայոց լեզվի մե£ Հնագույն շրջանում մտած էՀ-ով կամ Ji-ով 

սկսվող բաոերի սկզբում որևէ ձայնավոր Հնչյուն կամ շունչ է ավելացվեի 

այդ երևույթը առիթ է տվել Հնչյունափոփո խութ յան ենթարկելու շատ 

օտար բառերt Այժմ ռուսերենում չկա հ Հնչյունը, և բոլոր այն դեպքերում, 

երբ ռուսները փոխ են առնում օտար այնպիսի բառեր9 որոնց մե£ հ կա, 

ձևափոխում են այդ Հնչյունը իրենց լեզվի Հնչյունական գործող օրենքներ 

րին Համապատասխանէ 

Նոա յն բանը կարեվի Է ասել նաև կրկնատառերի ուղզազրութ յան մա-

սին» Հայոց լեզվին յուրաՀատո» կ չէ կրկնատառ գրությանը, որովՀեաև 

կրկնատառ բաղաձայնների արտասանության ժամանակ ուժեղ կամ թույլ 

ք է լսվում* Այդպես չեն եվրոպական լեզուները$ Եվրոպական մի շարք լե-

զուների մեջ որոշ տառերի ճիշտ արտասանությունը պա Հ պան հ լու Համար 

նույնիսկ անՀրաժեշտ են կրկնատառ գրությունն երէ Ռուսաց լեզվին թեև 

Հատուկ չ Է կրկնատառ գրության այդ աոանձնաՀատկութ յունը, բայց որոշ 

բառերում պաՀվում են կրկնատառերը, կամ ստուգաբանական նկատառու-

մով» կամ Էլ օտար բառի ուղղագրության &եը պա Հ պան ելու Համարւ Ս ա-



Հայերեն գրական չհղվի զարգացումը սովետ, իշխանության տարիներին 65 

կայ՛ս ռուսաց լեղվում Նույնպես նկատվում է կրկնատառերի կրճատման 

տենգեՆրը. օրինակ՝ ак(к)лиматизация, ак(к)омпанент, ак(к)орд, а к к р е -
дитив, ак(к)уратно, ап(п)ерцепция, ап(п)етит, а с с о р т и м е н т , ат(т)рибут, 
ком(м)ерсант, к о м м е р ч е с к и й , диф ф)еренциал, диф(ф)узия, диф(ф)у-
30P այլեւ Ժամանակակից Հայերենում, որպես ընղհանուր օրենք, կրկնա-

տառ. ունեցող օտար րաոերը տառադարձվում են մի տառով, եթե կրկնատա» 

ռերը չեն արտասանվում (կլասիկ, կոմունիստ, կոլեկտիվ և այլհ, բայց՝ 

մասսա, կասսա, վիլլտ, գտլլ և ա յլն)ւ 

Սովետական կարգերում մեր լեզվի մեք կատարված յուրաքանչյուր 

փոփոխության նպատակը եղել է% ավելի պարզ ու Հասկանալի դարձնել մեր 

լեզվի իրողությունները, ավելի ընդգծել բառ երի ռեալ իմաստներըւ Այդ 

տեսակետից ուշագրավ է օտարաղղի Ա, Ա, 0, )Տ ձայնավորների, քմայնա— 

ցած բաղաձայնների, ինչպես նաև ռուսերեն ИЯ և Я վերքավորոէ թյունների 

տառա ղարձութ յունների Հարցըt Այմմ նրանց տաոաղարձու թ յ—ւնը թ յուրի» 

մացոլ թ յունն ե ր ի և բազմազանությունների տեղիք չի տալիս, որովՀեաև 

արդեն սաՀմանված են դրանց տառադարձության նորմաները. ինչպես 

օրինակ•• 

ա J Օտար i a և ռուսերեն И Я ու Я վերջավոր ութ յունն հր ունեցող մարդ— 

կ անց անունները և տեղանունները մ իմ յանցից տարբերելու Համար մարդ-

կանց Հատուկ անունները Հայերենում տառադարձվում են ]Ա1»ով, իսկ տե-

ղանուններինը ի ա » / 7 ^ (Վիկտորյա, Աս յա, բայց՝ Վիկտորիա, Ասիա, Անդ-

լիШ, Գերմանիա ե այլն)ւ 

բ) Օտարաղղի կապակցությունը տառադարձվում է ի ե ձևով (կա» 

րիերա, բարիեր և այլն)։ 

դյ Որպես ընդՀանուր կանոն, չի օգտագործվում j Հնչյունը օտար» 

ազգի քմայնացած բաղաձայնների և Օ , 0 , j€! ձայնավորների տառադարձու-

թյան մամանակ քդիրիժոր և-ոչ* ւ յիրիժյոր, ո և ո լ ո ւ ց ի ա և ոչ ււեո|]ուցիսւ, 
օբեկտ և ոչ օբ յեկտ և այլն)ւ 

Այս օրինաչափ ութ յունները, որոնք պետական Հատուկ մ ար Л ի որոշ-

մամբ դարձված են պարտադիր մեր մամուլի ու բոլոր կա դմա կեր պոլ թյուն» 

ների Համար, մեր լեզուն մեծ չափով պարզեցրել ու ավելի մատչելի են 

դարձրել ժողովրդական Հոծ ղանղվածների Համարէ 

Մեր լեզվի մեք կատարված տեղաշարժերը, սակայն, ավելի լայն 

շրջանակներ են ընդգրկում, նրանք տարածվում են նաև մեր լեզվի ձետ» 

բանու թ յան, շարաՀյուսութ յան, բառակազմության ե ուղղախոսության 

վրա, Այդ բաղմաթիվ փոփոխություններից նշենք միայն մի քանիսը. 

ա) Հ ա տ կ ա ց ո ւ ց չ ի հետադաս գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը . — Հ ա յ ո ց Հին լեզուն՝ դրա» 
բարը Հատկացուցիչներն ու որոշիչները գործածելու մեք ավելի ազատ Է 

եղել, դրարարի մեք կարելի Է Հանդիպել Հատկացուցիչների և' նախադաս, 

և' Հետադաս գործածության, այդ ագատությունը, որը անվիճելիորեն լեղվի 

առավելություն Է, ժամանակակից Հայերենին Հատուկ չի եղեր Ռուսաց 

լեղվի ագդեցությամբ վերքին շր քանում մեր գրական լեզվում սկսեցին 

գործածվել Հետադաս որոշիչներ, որոնք այժմ այնքան են ընդՀանրացած, 

որ դժվար Է կարծել, թե ժամանակակից Հայերենի Համար այդ արտասո-

վոր երևույթ Է եղել, Օրինակ՝ Ես տեսա նկարները Խաչիկի, օրը Հ ա յ բ ե ն ա -

Տեզեկագիր է ֊ է 
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կան պատերազմի ը ն թ ա ց ք ո ւ մ շատ արժեքավոր դորձեր հ տվել , և ոչ թե՝ 
ես տեսա Խաչիկի նկարները, Խաչիկի , որը . . . և տ յլն» 

բ) Օ ա յ ա փ օ ի ւ ա ո ո ւ ր յ ո ւ ն ն ե ր . — Հայոց լեզուն շատ Հին ժամանակներից 

սկսած բազմաթիվ փոխառութ յուններ Է կատարել և սեփականել Է դրանք, 

Բայց Իր պատմության մե9 աոաջին անդամ սովետական կարգերում օտա-

ՐաՂԳՒ Րայէ*ր փոխառնելու կարողություն ձեոք բերեց» Առածներում шит մ 

Էինք մ ո բ ի լ ի զ ա ց ի ա յ ի ե ն թ ա ր կ ե լ , իսկ այժմ, շնորՀիվ այն Հանգամանքի, որ 

պետության կողմից օրինականացվել Է բայափոխաոու թյունների նոր տեխ-

^ՒԿա» վէրատ№լ Է նկարարագրական ձեով օտար բայերը թարգմանելու 

անՀարմարութ յունը» Այժմ նախապատվություն տրվում Է մ ո բ լ ի դ ա ց ն ե լ , 

օ կ ո ւ պ ա ց ն ե լ , կ ո ո ր դ ի ն ա ց ն ե լ ձևերին, և ոչ թե այդ բառերի նկարագրական 

կամ Հարկադրական միջոցին, մանավանդ, որ իմաստային որոշ տարբերա-

կում Է զգացվում նման բառերի նկարագրական Ա ոչ նկարագրական թարգ֊ 

մանու թյունների մ bp1 

դ) Շ ա ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն որոշ ձևերի անորոշությունների վերացում. —Բա յ ա ֊ 

Ժամանակներիt ինչպես նաև նախադասս» թ յան Համադաս անդամների և 

Համադաս նախադասությունների ներդաշնակությունը պաՀպանելու և Համա-

ձա յնութ յունը չխախտելու վրա րւր£ ուշադրություն Է դարձվում» ճշտվել Է 

մի շարք բառերի, ինչպես, ո ր և ո ր պ ե ս զ ի , և և ՕԼ (ևճ "իբրև անջատող, ոլճ 

իբրև միացնող) շաղկապների գործած ութ յուն ը, կրճատվել Է շատ դերա-

նունների, առանձնապես U1J0, ա յ ն ցուցական դերանոլնների առանց գո-

յականի կիրառությունը, կայունացել Է մի շարք բայերի՝ ինչպես% ձ ե ռ ն ա ր -

կ ե լ (ընդունում Է տրական Հոլովով խնդիր), դ ի մ ա վ ո ր ե լ և այլ բայերի 

խնդրառությունը և այլն» 

դ) Բառապաշարի տեղաշարժեր.— Մեր լեզվի բառապաշարի մե£ կա-

տարված ակնբախ ու զգալի տեղաշարժերի մասին Հան դա» մ ան ո ր են խոսել 

Է Ը^կ9 Պ՝0 Սեվակը իր աՀայոց լեզվի զարգացման սովետական փուլրՖ շատ 

ուշագրավ Հետազոտության մեխ ՛Իրանից ավելի Հազիվ թե կարելի լինի մի 

Հոդվածում ասել» Միայն պետք Է ընդգծել մեր պետական լեզվի նոր նվա-

ճուէէևերը, որոնք կապված են ռեսպուբլիկայի գործունեության շրջանակ-

ների ընդարձակման և մեր պետության ապարատում կա տա լսիս ծ կազմա-

կերպչական վերակառուցո» էէեերի Հետt Ես նկատի ունեմ մեր ռեսպուբլիկա" 

յոլմ Արտաքին Գործերի Մինիստրություն կազմ ե լու Հետևանքով 1045 թվին 

օրինականացած 250* ից ավելի դի վ»սնա դիտական տերմիններ» Օրինակ% 

ուկնդրություն ( а у д е н д и я ) , հ ա ն դ ի ս ա վ ո ր նաշկերույթ (բանկե տ ) , սահմանա-

գ ծ ո ւ մ (դեմարկացիա), ավանդադրել ( д е п о н и р о в а т ь ) , բ ա խ ո ւ մ (կոլիզիա), 

հանձնարար (комит(т)ент), դեսպանորդ (пОГЛанИК), (աւ յրենադարձութ յան և 

այլն» Միայն սովետական պայմաննե բում 9 լենին յան* ստա լին յան ազգային 

քա զա քակ ան ութ յան իրականացման պայմաններում Հնարավոր Էր կարճ 

ժ աման ակում և այնքան Հաֆող կերպով ստեղծել պետական կառավարման 

ապարատի կարիքները լրիվ չափով բավարարող այղպիսի տերմիններ» 

Այդ ՐոլռՐԸ Э-ЧВ Է աալիս, որ մեր լեզուն զարգացման ճիշտ ոլղու 

վրա Է դրված և անարգել ընթանում Է դեպի Համազգային լեզվի բար-

ձունքները» 

э Տես Գ. Սեվակ — < Հայոց լեղվէ դարղացման սովետական փուլը*» Եբեան, 1946 թ %» 
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Այդ բոլորը վկայում են նաև այն մասին, որ մեր լեղվի դար դաց մ ան 

Հի Սև ո։ կան, աոաքատար ու. կենսունակ ումը լենինյան սլարաիայի քաղա-

քականությունն է, որը ուղղություն է տալիս մեր տնտեսությանր, որոշում 

է մեր մարդկանց աշխարհայացքը ու դաղափարախոսությոլնրւ Աո անց ույդ 

քաղաքականության, առանց լենին յան-ստա լին յան դաղափ՚սրների վերա— 

փո Iй hi. մեծ դ երի t չէին կտրող աոաք դնալ և բարձր ղարդացման Հասնել աղ-

դային լեղուներն ու կուլտուրաները մեր երկրումւ 

Սակայն որոշ մարդիկ չկարողանալով Հասկանալ մեղանում իդեոլո-

գիաների և որսլես իդեոլոդիական որոշ ձև ի1 լ^ղվի ղարդացման նկատմամբ 

քաղաքականության ունեցած վճռական դերը, փորձում են՝ եթե ոչ շեղել, 

գոնե անորոշություններ մտցնել մեր Լ^ղվի ղարդացման ընթացքի մե£ւ 

Չխոսելով այդ ըստ էության թշնամական մտայնության մասին, չենք կա-

րոդ յնշել մեր սլետական լեզվի Համար սաՀմ անված կանոններից կաս։ար-

ված այն շեղուՍեերը, որոնք ոչ միայն երևում են մեր աոանձին գրողների 

գործ երումt այլև երրեէքե նկատելի են մեր մ ամուլում» 

Այդ թերությունները կարելի Է ամփոփել Հետևյալ կետերում» 

1ա Լեղվի, ուղղագրության և շարաՀյուսու թ յան մե£ նկատվող ան Հև-

տևողական ութ յունէ 

2• Տերմինաշինարարության ասսլարեղում Հաճախ ղգացվո'ք անպա-

տասխան ա ա վոլթ յունէ 

3t Օտար րաոերի տաոադարձության նորմաների խախտումւ 

4. Տպագրված գործերի և Հոդվածների մե9 երրեՍև Հայոց լեղվի տար-

րական կանոնների ոտնաՀարում, րայի մամանակների անՀամաձայնսւ* 

թյուն, նախադասությունների սխալ կաղմությոլն ե այլեւ 

Նույնիսկ Հայկական ՍԱՌ Գիտությունների Ակադեմիայի Ն• Մաոի 

անվան Լեղվի Ինստիտուտի Հրատարակած Ռուս-Հայերեն բառարան ր իր 

մի շարք թարգմանություններով, գործածած տերմիններով և որոշ րաոերի 

տաււադարձությամր մեղանչում Է մեր սլետական լեղվի ՀանրաՀայանի Նոր-

մաների դեմւ Լուսավորության Մինիստրության մի շարք րամիններ ե 

Դ՛պրոցների Ինստիտուտը, որոնք մեր պետական լեղվի Համար պայքա-

րողների առա 9ին շարքերում կանգնած պետք Է լինեն, շատ անփույթ են 

պետականորեն ոաՀմանված տերմինները կիրառելու և ուղղաղրության նոր• 

մաները պաՀպանելու մ ։ 

Այստեղ ավելորդ ենք Համարում խոսել մի շարք գրողների, մեր դրա-

կան լեղվի արդի վիճակի Հետ ոչնչ>։վ չառնչակցվող էնորամուծուԱէերի» ե 

էնորաձևութ յունների» մ ասին։ Նրանք ըստ երևույթին չեն կարողանում 

տեսնել Հա յո и լեղվի սովետական ե նախասովետական շրջանների մի9և 

եղած տարբերությունները ե կարծում են, որ իրենց ք մա Հաճույքին Հա-

մապատասխան կարող են վուրվել մեր պետական լեղվի >ե ա։ 

Այդ բոլ"ՐԸ> իՀարկե, մեր լեղվին Հատուկ չեն, այլ պաաաՀական թե-

րություններ են, որոնք վերանալու են մերձավոր ապագայում։ Իսկ ույդ 

նշանակում Է, որ Հեաու չէ այն օրը, երր մեր լեզուն կդառնա ամ բող 9 Հա-

յության րաղմակոդմանիորևն զարգացած, Հարուստ ու Համապարփակ դրա-

կան լեզուն, որը Հարազատ պետության քաղաքականության շնորհիվ Հա-

մազգային լեղվի բարձր մակարդակին Հասնելով՚ Հաստատ ու աներեր քայ-

լեր ով կընթանա դեպի է ՛ լ ավելի փայլուն ապագան։ 


